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Lektion X – Lied 

 حبيتك بالص�ف
  �ة�� طْ للمُ 

�
  ب�ةبناالل

َ
فَ ف

�
وز و ال ن رَ �ي ي هْ ها الأخني

 )١٩٧٠( باين
https://youtu.be/WWllBI4oheI?si=Tp7qBl61-MJjVGSx 

 

ي ب د وأ�ام الشيت  أ�ام ال�ب

ة والشارع غ��ق  والرص�ف بح�ي

ي هاك البنت من بيتها العتيق  ت�ب

ي وتنطر ع الط��ق  و�قل لها انط��ين

ي   و�روح و�نساها وتدبل بالشيت

ي   حبيتك بالص�ف حبيتك بالشيت

ي   نطرتك بالص�ف نطرتك بالشيت

ي وعيونك الص�ف  ي الشيت
 وعيوين

ي   ملقانا �ا حبييب

ي    خلف الص�ف وخلف الشيت

ي رسالة  مرقت الغ��بة عطيتين

ي بالدمع الح��ن  كتبها حبييب

ن   فتحت الرسالة حروفها ضا�عني

ن   ومرقت أ�ام و غ��تنا سنني

ي   وحروف الرسالة محيها الشيت

bǝ-ʾǝyyām ǝl-bard w ʾǝyyām ǝš-šǝti 

w-ǝr-raṣīf ǝbḥayra w-ǝš-šāreʿ ġarīʾ, 

tǝži* hāk ǝl-bǝnt mǝn bayt-ha l-ʿatiʾ, 

w-ǝyʾǝl-la nṭorī-ni, w tǝnṭor ʿa-ṭ-ṭarīʾ, 

w-ǝyrūḥ w yǝnsā-ha w tǝdbal bǝ-š-šǝti 

ḥabbaytak bǝ-ṣ-ṣayf ḥabbaytak bǝ-š-šǝti 

naṭartak bǝ-ṣ-ṣayf w naṭartak bǝ-š-šǝti, 

w ʿayūnak ǝṣ-ṣayf w ʿayūni š-šǝti, 

malʾā-na yā ḥabībi 

xalf ǝṣ-ṣayf w xalf ǝš-šǝti 

marʾet ǝl-ġarībi ʿaṭyǝ́t-ni risāli 

katab-ha ḥabībi bǝ-d-damʿ ǝl-ḥazīn 

fataḥt ǝr-ṛisāli, ḥurūf-ha ḍāyaʿīn, 

w maraʾet ʾǝyyām w ġarrabǝ́t-na snīn 

w-ǝḥrūf ǝr-risāli māḥī-ha š-šǝti 

 
Anmerkungen: Im libanesischen Arabisch lautet die Femininendung ـة -i (šǝti = šǝte, har. شِتاء, 
risāli = risāle, har. رسالة). raṣīf ‚Bürgersteig‘, bḥayra ة -See‘, ġarīʾ  ‚untergegangen, über (der)‚ بُحَ�ي
schwemmt‘, ʿatīʾ عتيق ‚alt‘, naṭar – yǝnṭor ‚warten‘, dǝbel – yǝdbol ‚verwelken‘ malʾa ‚Zeit / Ort des 
Treffens‘, damʿ ‚Tränen (coll.)‘, ḍāʿ – yḍīʿ ‚verloren gehen‘ > ḍāyeʿ ‚verloren‘, maraʾ – yǝmroʾ ‚vor-
übergehen, ġarrab – yġarreb II. ‚entfernen, entfremden‘, maḥa – yǝmḥi ‚auslöschen‘. 
* Warum wird hier nicht das b-Imperfekt gebraucht? 
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